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Annomayus. Cratbst GOKyCUPYETCs Ha CTPYKTYpe IpellepeBOAIeCKOro aHalIn3a, IPeACTaBIsIomero coboil coBo-
KYIHOCTb KPUTEPUEB, JeTAIbHOE PACCMOTPEHNE KOTOPBIX M03BOJIIET HEPEBOIUHKY ITOJYIHUTh O0LIIee IPeICTaBICHIE
0 coJlep)KaTeNbHOI CTOPOHE U S3bIKOBOM pelpe3eHTalluy TeKeTa opurnHaia. YroOsl BEIpaboTaTh ONTUMAJIBHYIO IIepe-
BOJUECKYIO CTPATErrio, Ha IEPBOM 3Talle 11€1eCO00Pa3HO NPEAIPUHATH CIEIYIOIHE Iari: U3YYUTh MHCTPYKLHUIO IS
[IePeBOAYMKA, B KOTOPOH OOBIYHO YKa3bIBAIOTCS BHIXOHbIE JaHHbIE TEKCTa U €ro MOTeHLUAIbHAS ayIUTOpHs, LIeTb
U c1oco0 ero rnepeBoja Ha Apyroi si3bIK, PEKOMEHIAIMU KacaTeJIbHO Nepeiaun 3HaueHHs crielin(hUUeCcKOl JTeKCUKH;
KOHKPETU3UPOBATh TEMY U LIeJIb HAIIUCAHUS HCXOJHOI0 TEKCTA, YTO BO3MOXKHO C Y4ETOM 3HaHH IpeIMeTHOH o0a-
CTH M3JI0’KEHHOT'0 B HEM MaTepuala; OIpeieInTh ero JKaHPOBYIO IPUHAUIEKHOCTb U IPOyMaTh CIIOCOOBI COXpaHe-
HUSI 3TOI0 CBO€0OPa3usl IEPBOMCTOYHUKA B IEPEBOJHON BEPCHH; IPOCIEANTh OPraHU3aLMIO U JIOTUKY IPE/ICTaBIICH-
HOT'O B HEM KOHTEHTA, U B CIy4ae OOHApyKEHUS KaKUX-JIM00 HECOOTBETCTBUH HOpMaM MCXOJHOI'O SI3bIKA OLCHUTD
BO3MO)KHOCTH MX YCTPAHEHHUS B IIEPEBOJE; OTMETUTH JIEKCHYECKHUE, IPAMMATHYECKHE U CTHIIMCTHYECKHE OCOOEHHO-
CTH MoJauu MH(pOpMaLNH, KOTOPbIE TakXkKe JOKHBI ObITh BOCIIPOM3BEICHbI B IIEPEBOAE; yKa3aTh KyJIbTYpHBIE OT-
CBUIKH, KOPPEKTHBIHM IepeBO KOTOPBIX, KaK MPaBUJIO, OCYLIECTBIIAETCS IOCPEICTBOM JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHUECKOTO
oJxo0/a; 00paTUTh BHUMaHUE Ha (popMaT TEKCTa, a UMEHHO, €0 KOMIIOHOBKY, I'PaHHLIbl, HATMYHE UM OTCYTCTBUE
[IapaIMHI BUCTUYECKUX HJIEMEHTOB, IIPU ATOM YTOUHMB, CJICYET JIU COXPAHATH 3TOT (popMart B IEPEBEICHHOM TEKCTE.
[lepeuncnenHble BbIlIE NO3UIUN CBUIETENBCTBYIOT O TOM, UTO IIPEANEPEBOAYECKUI aHAIN3 — 9TO MaKpOCTpaTerus,
Kotopas hopmupyet 6a3y Ui pa3pabOTKU U JaJIbHEHILeH pean3alu MUKPOCTpaTeruy epeBoia TEKCTa OpUrHaIa.
B cuity 3TOro o6cToATENbCTBA IpeUIaraeMblil aJIrOPUTM 03HAKOMIICHHUS C KIIFOUEBBIMU XapaKTEPUCTUKAMU HCXOJHOTO
TEKCTa MOJKET CTaTh BXKHOM YacThIO IpoLiecca OAr0TOBKH Oy JyIINX I€PEBOJUUKOB, IOCKOJIbKY YETKO CTPYKTYpPHU-
POBaHHasi, JIOTHYECKH IocieioBaTeIbHast JopMa IpeICTaBIeHHs Pe3yJIbTaTOB IPEANEPEeBOAUECKOro aHaIu3a 03Bo-
JIUT cTyJeHTaM 3(h(heKTUBHO pacCTaBUTh IPUOPUTETHI B MOPSIKE PACCMOTPEHHUS TeX WM UHBIX €IMHULL IIEpeBOia, a
TaKKe PallMOHAILHO PACIIOPSIIUTHCS CBOUMH HHTEIUIEKTYIbHBIMU M BDEMEHHBIMHU PECYpPCaMHL.
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Abstract. The article focuses on the structure of pre-translation analysis of the ST by exploring criteria, whose de-
tailed consideration enables the translator to gain a general insight into the content and linguistic features of the orig-
inal. To develop an optimal translation strategy, it is makes sense to take the following steps: study the translation
brief; which usually contains information about the imprint of the text and its readership, the purpose and method
of its translation into another language, recommendations regarding the translation of specific lexical units; under-
stand the subject matter and purpose of the source text, which is possible due to the translator’s familiarity with this
theme; define its genre and think about the ways of retaining the distinctive features of the original in its translated
version; analyze the organization and logic of the source text content, and if any discrepancies with the norms of the
source language are discovered, determine the possibilities of eliminating them in the translation; identify lexical,
grammatical and stylistic peculiarities of the original version, which should be presented in the translated text; indi-
cate cultural references, whose adequate translation can be performed by means of a linguaculturological approach;
consider the format of the text, namely, its layout, boundaries, the use of paralinguistic devices, and check whether
this format should be reproduced in the translated text. The mentioned above points indicate that pre-translation anal-
ysis can be considered as a macro-strategy that forms the basis for the development and further implementation of a
micro-strategy for translating the text. For this reason, the proposed algorithm for gaining the holistic appreciation
of the source text can become an important part of training future translators, since a clearly structured, logically
consistent form of presentation of the results of pre-translation analysis will enable students to effectively prioritize
the order of tackling challenges when rendering certain units of translation. At the same time, they will have an op-
portunity to rationally manage their intellectual and time resources.

Keywords: source text (IT), target text (TT), target language (TL), translation solution, macrostrategy, microstrate-
gy,translation unit.
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Beenenune

ITuceMeHHBII nepeBOJ MpEANnoaraeT mo3Tamn-
HYIO pealli3aluio Makpo- 1 MUKpocTpaTeruil. [lep-
Basi MPEJCTaBIsACT COOOM MpeanepeBoOIICCKUNA aHa-
JIU3, TOCPEICTBOM KOTOPOT'O IIPOUCXOIUT 03HAKOM-
JIGHHE C TEKCTOM OpHUTHHAajia, BTOpas K€ CBA3aHA
C OIpe/ieTIeHUEM TepEeBOAUECKHUX PelIeHHH, Hemo-
CPEACTBEHHO BIUSIOMIMNX HA KAYECTBO MEPEBEICH-
HOU Bepcuu. B manHOo# pabore Hamu ObLIa TIpen-
MPUHSITA MOTBITKA CPOPMYIUPOBATH OCHOBHBIE TT0O-
JIO’KEHUS TPEIEePEeBOTIECKOTO aHAIN3a, KOTOPHIi
MOJKHO OBLIO OBl IPUMEHUTH MPAKTUYECKU KO BCEM
THTIaM TEKCTOB.

AKTYyaJBHOCTH TeMbl O0YCJOBJIEHa TeM, YTO B
OOJBIIMHCTBE YUYEOHBIX MOCOOUN OTCYTCTBYET TE€O-
pEeTUYECKNi W MPaKTHYECKHI MaTepral, Kacalonni-
Cs1 OCHOBHBIX aCIIEKTOB MaKpOCTpaTeTH IIEPeBoia, B
pe3yJbTaTe 4ero B rporecce 00yueHus He YACTISIeTCs
JOJKHOTO BHUMAHUS PA3BUTHUIO Y CTYACHTOB HABBI-
KOB BBISIBJICHHS 3HAYUMBIX TEKCTOBBIX XapaKTEpH-
ctuk [2. C. 109]. Mexay TeM rpaMOTHO BBITIOJTHEH-
HBIH IIpeNepeBOAUYECKUIl aHAIN3 TO3BOJISIET IOHATh
s13bIKOBBIE 0cOOeHHOCTH T, 0UepTUTh KOHTYPBI €r0
KOMMYHHKATUBHOH opranusanuu [6. C. 4] u Bocpo-
U3BECTU €r0 COJCpKaHUE Ha APYTrOM SI3bIKE, MAKCU-
MaJIBHO COXpPaHMB aBTOPCKH cTuib [18. P. 32].

Heas uccnemoBaHms 3aKkito4aeTcs B CHCTEMAaTH-
3UPOBAaHHOM, JIOTMYECKH IT0CTIeI0BATEIILHOM OIHCa-
HUM KPUTEPHEB NPEINEePEBOTIECKOT0 aHAIN3a TeK-
cta. [loctanoBka 1enu 00ycioBmiIa HEOOXOIUMOCTh

peleHus cleAyouyx 3aaad: 1) onpenennTs Kpyr
BOIIPOCOB, PACCMOTPEHHE KOTOPHIX MPUHINITHAIb-
HO Ba)KHO MMEHHO Ha HA4YaJILHOM JTalle MepeBoAa;
2) OOBSICHUTH CYTh KPUTEPHEB MPEANEPEBOIIECKO-
ro a"anu3a; 3) oQpOPMHTH MOITYYSHHBIH MaTephal
CTPYKTYpHO. 151 1OCTHXKEHUSI OCTaBIEHHON LeIu
W pelIeHns] YKa3aHHBIX 3a/1a4 ObLTH 3a7eiCTBOBAHBI
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKUI U JTHMHIBOIIEpEBOIUE-
CKHUIl BU/IBI aHAJIN3a TEKCTa, a TAK)KE MeTOoH HaOJIro-
JeHus. Pe3yabpTaTel HccaeJ0BaHHsI MOYKHO MCIOIb30-
BaTh JJIS TTOJITOTOBKH METOJMYECKIX PEKOMEH IAIHi
IPH COCTAaBICHUM IOCOOUH 110 TIEPEBOLY.

B xauecTBe MaTepmaJjia 1y MccIe0BaHUS ObUTH
BBIOpaHbI pa3HO)KAHPOBBIE TEKCTOBbIE HCTOUYHHUKH HA
AHTJIMICKOM S3bIKE, KOTOPBIE MBI pa3OupaeM Ha 3a-
HATHAX 0 JucUIuTnHaM «OCHOBBI TPO(ecCHOHab-
HO OpPHEHTHPOBAHHOTO NepeBoa» U «lIpakTukym mo
IIMCBMEHHOMY MEepeBOLy» Ha otaeneHuu «llepeBon-
YUK B cpepe IpoecCHOHANTBHON KOMMYHHUKAIIMNY B
Kyb6anckom rocymapcrseHHoM yHHBepcuTeTe. O0b-
€M TeKCTOB He npeBbimaeT 200 3HaKOB, a UX TeMa-
THKa COOTBETCTBYET HANpPaBJICHUSIM OOyd4eHHs, pe-
aJM3yeMbIM B TAaHHOM By3e. TeopeTndeckoit 6a3oit
WCCIIEJIOBAHNSA TIOCITYKHMITH TPYABI OT€YECTBEHHBIX
U 3apyOeXHBIX y4eHbIX, Takux kak U. C. Anekce-
eBa, M. II. bpanzec, B. W. IIposoTtopos, K. Hopp,
Jx. Mangeit, C. Kpelir u psina Apyrux aBTOpUTET-
HBIX CIEIUAINCTOB, KOTOPbIE aKTUBHO 3aHUMAIOTCA
HaYYHBIMU M3BICKAaHUSIMU B 00JIACTH TEOPHH U ITPAK-
THKH TI€pPEBO/IA.
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OO0cy:kaeHHe U pe3yJibTaThl

Wtak, nepBeIM KpUTEpUEM INIPEANIEPEBOAUECKOTO
aHaM3a SBIAETCS HAJMYNe WHCTPYKIUH IS TIepe-
BOJYHUKA, B KOTOPOIl yKa3bIBalOTCs BBIXOJHBIC JIaH-
HBIE UCTOYHHWKA — Ha3BaHHE, aBTOP, MECTO H Bpe-
Ms myoOnukanuu, agpecat UT, nens ero nepesona Ha
npyroi s3eIk, perunuent [T, cmoco6 nepeBoma —
yCcTHBIN nin ucbMeHHbIH [19. C. 57], a Takxke pe-
KOMEH/IallNH, KacaloIIHecs epeBoa y3KOCTIeHaIb-
HBIX JIEKCHYECKHX €TIHHII.

BTopeIM kpuTepueM SBJISETCS YPOBEHb OCBEOM-
JICHHOCTH TIepeBOAYMKA O TEMaTHIECKOH HaIlpaBJIeH-
Hoctu UT. IIpakTrka nmoka3bIlBaeT, 4YTO JOCTHKEHUE
SKBUBAJICHTHOTO U a/IEKBaTHOTO TIEPEBO/Ia BO3MOKHO
JIMLIb C YYETOM 3HAHUS IPEIMETHOM 00acTH OpUTH-
Hama [11]. Jlanasri kpurepuii Tpedyer mpopadoTKu
CIIEAYIOIINX MapaMeTpoB: 1) onpezaeneHns Ha3Haye-
HUSI TEKCTA: CIIeNNATN3NPOBAHHBIN (HarIpumep, Hayd-
HBIN TEKCT WA MHCTPYKIMS); YACTHYHO CHIELUATU3H-
POBaHHBIHN (peKiIamMa) U HecTIe[HaTU3NPOBAHHBIH (Xy-
JI0’KECTBEHHOE TIPOM3BE/ICHNE); 2) 3HAHUS HE TOJIBKO
OCHOB, HO U YacTHoOcTeil mpeamera oocyxaenus [11]
(HanpuMep, ucTopust AHTIIMH — 9TO 00IIast TeMa, 11o-
siBJIeHUe B bpuTaHnn BUKMHTOB — TeMa Ooee y3-
Kas); 3) MCIIOIIb30BaHUS Pa3IMIHBIX PECypCcoB, KO-
TOpPbIE MOTYT CYLECTBEHHO PAaCHIMPUTh TOPU30HTHI
MTO3HAHUS TIEPEeBOAYMKA TI0 TEME MTePEBOTUMOTO Ma-
Tepuana; 4) onsIT paboThl IEPEBOAUMKA C TEKCTAMU
JaHHOU HampaBneHHocTH [17. P. 6].

Wnentnduxanus nenu Hanucanust UT — 3to Tpe-
THHA KpUTEpUl HpeanepeBogueckoro aHanmusa. Ilo-
HUMaHHe HaMepeHHUs! aBTOpa MMOMOTAaeT MepeBOTIH-
Ky ONpeAeTnTh JOMHHAHTHI nepeBoja [4]. OObraHO
MBI JIEJIa€M BBIBOJIbI 00 aBTOPCKOM TOYKE 3pEHHUS T10-
clle repeBo/ia Ha3BaHUs UCTOYHUKA. OJIHAKO B CUITY
OIIpe/IeNIEHHBIX OCOOCHHOCTEH aHTITMHCKUX 3aT0JIOB-
KOB HX HE BCErJa MOXHO MEPEBECTH KOPPEKTHO ¢
MIEPBOTO pa3a, MOITOMY ISl TPABMIIHOTO TIOHUMa-
Hust nenu UT uMeeT cMbICI TPOYNTATh €r0 B TIOJTHOM
o0BeMe, Tak 4TOObI OH BOCIIPHHUMAJICS KaK 3aKOH-
4yeHHOe peveBoe npoussenenue [16. C. 233].

BakHO OTMETHTH, UTO TEKCT MOXET MMETh Kak
OJIHY, TaK U Heckonbko neneil. Hanpumep, nens Ha-
YYHOH CTaTbW — O3HAKOMMTH MPEACTABUTENEH aKa-
JIEMAYECKOTO COOOIIECTBA C Pe3yIbTaTaMHt UCCIIE/I0-
BaHUS. ABTOPHI T'a3€THOM MyOIMKALIUY HA TEMY MEX-
JYHapOJHBIX OTHOIIEHWH MPECIeyIOT JIBE IIeNH: C
OJTHOH CTOPOHBI, OHM UH()OPMHUPYIOT ayIUTOPHUIO O
TEKYIEM ITOJIOKESHNH JIeNI B MHPE, C IPYToil XxKe, Ibl-
TAIOTCSI BO3ACHCTBOBATH Ha Hee, GOpMUPYs 00ILe-
CTBEHHOE MHEHHE B COOTBETCTBHH CO CBOWMH IIO-
JUTUYECKUMU B3risgamu. UTo kacaercs mpousse-
JEHUN XyJ0KECTBEHHOM JIMTEpaTyphl, TO UX LU

MOTYT OBITh KaK SIBHBIMH, TaK W 3aByaJINPOBAHHBI-
mu. Hanpuwmep, I'. K. UectepToH, aBTOp AETEKTHUB-
HBIX PacCKa30B, IJIaBHBIM I'€pOEM KOTOPBIX SIBJISET-
csl CBSIILIEHHUK OTel] bpayH, paccka3bIBaeT HE TOJIBKO
0 paccie0BaHNH KaKOTo-JIN00 MPeCTyIUICHHS, HO U
OCTPOYMHO BBICMEHMBAET ILTyTOKPATHIO, HEBEKECTBO,
MIPeHeOPEKNTETHHOE OTHOIIEHHE K TIPOCTBIM JIFOASIM
U JIpyrue HeAOCTaTKH, MIPUCYIINE €r0 COBPEMEHHU-
KaM. B mogo0HBIX ciTydasx mepeBOUYHK J0JKEH He
MIPOCTO MEPENOKUTh TEKCT OPUTHHAJA Ha JIPYroi
SI3bIK, HO M B IIOJIHOW Mepe nepeaaTh aBTOPCKYIO 3a-
JTlyMKY, IIpH 3TOM HE BBIXOJsI 32 PAMKH CBOEH KOMIIe-
tenmmu [12. C. 71].

YeTBepThIM KpUTEPHEM SBISIOTCS KaHPOOOpas3y-
fomue xapakrepuctuku UT, Takue kak: 1) genenue
TEKCTOB Ha XYJOKECTBEHHBIE U HEXYJ/I0XKECTBEH-
Heie [1. C. 34]; 2) ux sA3b1K0BOE OpopMIIeHHE; 3) TO-
HUMaHHE LEJIEBON ayIUTOPUEH JKaHpa, B KOTOPOM
Hanucad UT. [Ipu 5TOM HY»XHO YYHTHIBATh OCOOCH-
HOCTH >KaHPOBBIX HOpM s3bIKa mepesoja [3. C. §8].
Hampumep, B aHIMIMICKOM Ia3eTHOM CTaThe CHavdaia
WJET LUTAaTa, a 3aTeM YIIOMHHAETCS JIMLO, KOTOPOMY
OHa MPUHAJUICKHT, B PyCCKOM XKe S3bIKe Ha000poT,
CHavalla Mbl yKa3bIBaeM UCTOYHUK UH(POPMAIIHH, 3a-
TEM JlaeM caMo BbIcka3blBaHHe. Kak cinencreue, yme-
HHE MEepeBOAUMKA onpeaenuTh xkanp UT Bnusier He
TOJIBKO Ha KBAJIMTAaTUBHbIEC XapakTepuctuku I1T, HO
U Ha CTETEHb €0 BOCIIPUATUS YUTATEIbCKON ayAUTO-
pueil, U1 KOTOPOU OH IpeJHA3HAYEH.

[IsaTeIli KpUTEpUl TPEANEPEBOAUECKOTO aHAIH-
3a — 910 opranmn3zanus u jgoruka UT [15. C. 204].
3nech 1enecoodpa3zHo yHOMSHYTh 0 KoHIennuu 3Cs,
KOTOpas O3Ha4aeT ciemymollee: clarity — 4eTKOCTh
(hOpMYyITHUPOBOK, cohesion — CBA3HOCTh BBICKA3bIBa-
HUM, coherence — MOCIEAOBATEIBHOCTD U3TI0KEHUS
JIOBOJIOB U IIPOYEH apryMeHTallluy B paMKax BCEro
TEKCTa, B TOM YHCTIE, ACTICHUE ero Ha ad3albl U HC-
M0JIb30BAHUE CPEJICTB JIoruueckoit ceszu [17. P. 26].
Ecnu UT oTBedaeT 3TUM yCIOBUSIM, y MEPEBOIUNKA
HE BO3HUKHET MPOOJIeM B IIPOILIECCe MOJICINPOBAHUS
cTpaTeruu nepesoja. Eciu ske TEKCT B TOM Wi HHOI
MEpE HE COOTBETCTBYIOT YIIOMSHYTBIM BBIIIIE Mapa-
MeTpam, TO CHayaJia Hy>KHO OIIEHUTh MaciuTal u xa-
paKkTep ATUX HEJOCTAaTKOB, a 3aT€M IPOIyMaTh, Ka-
KM 00pa3oM ux MoxHO n3oexats B [1T. [Ipu3naxa-
MU HETPaMOTHO HANKMCAHHOTO TEKCTA SIBJISIOTCS Ha-
JIMYMe B HUX JIUIICHHBIX KOHKPETUKU YTBEPXKIICHUH,
HEBEPHO C(HOPMYJIMPOBAHHBIX (Dpa3, HeCcOOToIeHHE
IIPABUJI KOOPJUHALIUU U CONIOJUMHEHUS B IPEIUI0NKE-
HUSIX, HEUETKOE Pa3TPaHUYCHUE MEKIY OCHOBHBIMU
YaCTSIMU TEKCTA U JPyrHe HapyLICHUs], 32 YCTpaHe-
Hue KOTOpbIX B [IT 0TBETCTBEHHOCTH JTOKUTCS HA T1€-
peBOUMKA.
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IllecTsIM KpUTEpHEM paccMaTpUBAEMOM HaAMH TTPO-
LEyPhI ABJISCTCS Pa300p SI3LIKOBOM COCTABIISIONICH
UT, a umeHHO, ero IeKCU4eCKUX, rpaMMaTHYECKUX U
CTHJIUCTUYECKUX XaPaKTEPUCTHUK. SI3BIK KaK CPEICTBO
KOMMYHHKAIINA HAXOIUTCS B COCTOSTHUN HETIPEPHIB-
Horo pa3sutus [10. C. 66], uto TpeOyeT OT mepeBoI-
YHKa IMOCTOSIHHOTO MOBBIIMICHIS YPOBHS CBOCH IMPO-
(heccroHaNbHOM KOMITETEHIINH.

AHanu3upysl JTEKCHYEeCKUE aCIEeKThl OPUTHHAIA,
MEePeBOAYNK JTOJDKEH B MEPBYIO O4epeab oOpaTHTh
BHUMAaHHUE Ha PETHCTP — HEOPHULIUAIBHBIN, O(UIH-
anbHBIN 1 HeTpaisHbii [7. C. 102], ypoBeHb crienu-
anu3alyy, JUaJeKT U BPeMEHHOM UHTEpBall HAKCa-
HUs Tekera. K rpaMMaTHaecKuM KaTeropusm, mepe-
BOJI KOTOPBIX MOKET BBI3BATD CJIOKHOCTH BCICACTBUE
CTPYKTYpHO-CEMaHTHUYECKUX Pa3INUnil MEXIy aH-
[JIMACKUM U PYCCKUM SI3bIKAMH, MO>KHO OTHECTH KOH-
CTPYKILHUU C HEIMIHBIMU (hOpPMaMHU TIIarojia, HEKOTO-
pbIe TTACCHBHBIE CTPYKTYPBI, MHOTOPYHKIIHOHAIBEHBIE
CJIOBA U JPyTUE SAUHUIIBI TeKcTa. Mopdomorndeckue
XapaKTePUCTUKH, HAIPUMEP, POJI U MaIXK CYIECTBH-
TEJIBHOTO, TAKXKE JOJDKHBI YUYUTHIBATHCS MIPU TOATO-
TOBKE K peaji3anny MakpocTpaTeruu nepesoaa UT.
UTo KacaeTcs CHHTAKCHYECKOTO0 O(OPMIICHUS BBI-
CKa3bIBaHUS, TO B 9TOM CJydae NpeaBapUTeNIbHBIA
aHaJn3 J0JKeH (POKYyCHpOBAThCs Ha MOPSAKE CIOB
B TIPEUIOKCHUN U TEMa-PEMaTHICCKUX OTHOIICHHSIX
MEX]y €T0 YacTSAMHU.

CenbMbIM KPUTEPUEM SBITIOTCS KyJIbTYPHBIE OT-
CBUIKU — KOHIENTHI, KOTOPBIE BHI3BIBAIOT TE€ HIIU aC-
couuanuu y Hocurenel si3pika [ 5. C. 426], OCKOIbKY
OTpaxaroT UX BHyTpeHHee cocTosHue [ 13] u HaroMu-
HAIOT UM O KOHKPETHOM OTBITE HAIMu B 1iesioM. Jo-
CTIDKEHHE MaKCHMaJIbHO KoppekTHoro nepesoga UT
BO MHOTOM OOYCIIOBJICHO MTOHUMAaHUEM €0 JIMHTBO-
KyJbTyposoruueckoil cocrasisitomet [9. C. 337].
[Ipexne dem mpuctymarb K HEPEBOAY, HYXKHO:
1) ompenenuTh CTEeTeHb HAChIIIIEHHOCTH OPUTHHAJA
HOMMHATUBHBIMU €TUHHUIIAMU C HALIMOHAJILHO-KYJIb-
TypHOU MapkupoBanHocThio [8. C. 181]; 2) BeIze-
JIUTH T€ U3 HUX, KOTOPBIE MOTPEOYIOT MePEeBOTYECKO-
0 KOMMEHTAPHSI, TIOSICHSIOIIETO CIICIU(PIISCKU Xa-
pakTep UX 3HAYEHUH C y4eTOM 3KCTPaJIMHIBUCTUYE-
CKOTr'0 KOMIOHeHTa [14].

Hanpumep, oCHOBHOM KyJIbTYpHOH OTCBUIKOH B
tekcre What is Queen Anne Architecture! spiser-
cst uMs coocTBeHHOE Queen Anne, KOTOPOE CTOUT B
Hayajie 1enovku apyrux pedepenton. 1. Aana Ctio-
apT — kopoJieBa Aurnuu, Hlornanauu u Upnanauu,
nepuoj npasieHus kotopoit (1702—1714) ozname-
HOBAJICSA PACIIBETOM HAyKH, UCKYCCTBa, JINTEPaTy-

! Parker J. March 31, 2023. URL: http://architecturemaker.
com (accessed 11.06.2024).

PBI, apXUTEKTYPHI U APYTHX cep KU3HU 00IIecTBa.
2. Ilo mpu4mMHE TOTO, YTO JIIOJU OLICHUIHU €€ BKIIAT
B Pa3BUTHE BBHIIICYTIOMSHYTHIX HAMpPaBIEHUH, 3TO
UMsl COOCTBEHHOE MPUOOPEIIO CTATYC Ha3BaHMS CTH-
1. 3. OtHAKO TOBOPS 00 apXUTEKTYPE, OTIPEICICHIE
CTHJISI KOPOJIEBBI AHHBI TpeOyeT KOHKpPETH3alUu: B
AHIIINN — 3TO «3aMKH», OTIIMYAIONINECS CHMMe-
TPUYHBIMUA (DOPMaMHU U YTOHUYEHHOW POCKOIIBIO, B
CIIA — 570 Tak Ha3bpIBaeMasi «IPSHUYHAS apXH-
TekTypa» (gingerbread architecture), n3ooumyromas
ACCUMETPHUYHBIMH JETAISIMHU, BEITYPHBIMU dJIEMEH-
TaMH JIeKopa U SApKUMH oTTeHKaMHd. 4. [Tockombpky
caM CTHJIb ObLT HAa3BaH B YECTb BEJIUKOMN KEHIIUHBI,
TO CTPOEHUS, CIPOCKTHPOBAHHBIE C YIETOM €T0 0CO-
OCHHOCTEH, 10 3aKOHY METOHUMHH CTaJId Ha3bIBaTh
Queen Annes — xkoponegvl Annwi, a Takxe painted la-
dies — pasnoyeemmuuie nedu (B 60-70 roasl MpoOILIOro
CTOJIETHS KUTEN TOCTPOCHHBIX €Ille B BUKTOPHAH-
CKYIO 3I10XY JJOMOB B IIPOIIECCE pECTaBpalliy HaYaIu
HOKPBIBAaTh UX (hacasl pasHbiMu 1BeTamu).” [IpuBe-
JICHHBIN TPUMeEp TaK)Ke TTOAYePKUBACT KOTHUTHBHBIHI
XapakTep 03HAKOMJIEHHUS CTYJIEHTOB C KyJIbTYpPHBIMU
OTCBIIKaMH, COJIEPKAIMMICS B TEKCTE OpUTHHAIIA.
W, HakoHel, BOCbMBIM KPUTEPUEM MPEATICPEBOI-
9ecKoro aHanmsa sBisiercs ¢popmar UT, a mMeHHO:
1) ero KOMIIOHOBKA (CYIIECTBYIOT Pa3IMUHbIC BHJIbI
pa3MenieHns TeKCTOBOTO KOHTEHTA, HalpuMep, pac-
TIOJI0KEHUE 110 IIUPUHE CTPAHUIIBI WK pa30MBKa Ha
JIBE KOJIOHKH); 2) TPAHUIIBI; 3) HAIWYIUE WIH OTCYT-
CTBUE MAPATUHTBUCTUUYECKHUX 3JIEMEHTOB — MOSCHS-
IOIIHNX IrpaUuecKuX H300pakeHUH, KOTOPBIE KOHEY-
HBIH TIOTpeOuTeNb HHPOPMALIMU AEKOAUPYET B TIPO-
riecce ureHus Bcell padotel. [lepeBoueckoe 3a1anne
JIOJDKHO COZEPIKaTh YeTKHE yKa3aHWs OTHOCHUTEIb-
HO TOT'0, HYKHO JIM COXpaHsATh Bce napamerpsl UT
i ke ux B [IT MoxxHO MOoaMdHUIMpPOBaTH, HATIPH-
Mep, BBIHECTH WIIIOCTPATHUBHBIC MATEPUAIBl B OT-
JIeNTBbHBIN OJIOK B BUIE TIPHUIIOKEHUH, MM M3HAYAIb-
HO UMEIOUINIM HECTaHIAPTHOE PACIOIOKEHHE TEKCT
MIPEACTaBUTh MIPOCTO IO IIHPUHE CTpaHHIEL. Bee 3a-
BHUCHUT OT LIEJH MCIOJIb30BAHUS NEPEBEIEHHOTO Ma-
Tepuana. Tak, mpu paboTe ¢ peKIaMHBIMU OOBsIBIIE-
HUSIMU IPEANOYTUTENIBHO COXPAHITh UX OPUTHHAIIb-
HBIN (hopMaT, MOCKOJIBKY ITOMUMO HH()OPMAIMOHHON
COCTABIISAIONIEH JTaHHBIE TEKCTHI OTIMYAIOTCS eIle 1
PSAIOM MPE3EHTAMOHHBIX OCOOCHHOCTEH, CI1oco0-
CTBYIOIIUX TTOJTHOIICHHOMY BH3yaJIbHOMY BOCIIPHSI-
TUIO UX COJCPKAHMS PELUIHEHTOM. B TO e Bpems,
€CJIM TIepPEBE/ICHHYIO BEPCUIO ayTEeHTHYHOTO TEKCTa
MPEAIOJIaraeTcsi UCIIOJIb30BaTh B 00YYAIOIINX IIEJISIX,

2 Craven J. Queen Anne Architecture in the USA. URL:
http://architecture.about.com/cs/housestyles (accessed
11.06.2024).
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HaTpuMep, JUIS MTOATOTOBKH JIEKIIMOHHOTO MaTepha-
na, popmar UT coxpaHsATh HET CMBICIIA, ITOCKOJIBKY
COCTaBHTEIb JAHHOTO JOKyMEHTa Iproderaer 1mdo K
KOMITWISILIMK HanOoJIee BaXKHBIX C €ro TOUKU 3pEHHMS
CeTMEHTOB TEKCTa, MO0 M3y4YaeT HCTOYHHK C IEIT0
O3HAKOMJICHHS C aKTYalbHBIMH HICIMH, HMCIOLIMHU
HETIOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE K TEME JICKITHH.

Jiist ycuneHus 1oka3aTenbHOl 0a3bl cTaTbu MpU-
BEJIEM TIpUMeEp MpeepeBOIECKOT0 aHaIu3a, KOTo-
PBIH BBITIOJHSIOT CTYACHTHI oT/AeneHus «[lepeBoaunk
B cepe npoheccHOHATBHON KOMMYHHUKALIUN.

Text 1.

Translation brief. The following text is an extract
from the book A Better Way to Think About Business:
How Personal Integrity Leads to Corporate Success
written by Robert C. Solomon and published in the
USA in 1999. It is to be rendered into Russian for in-
clusion in a lecture on Human Resource Management.

Every discipline or profession has its own self-
glorifying vocabulary. It is how its proponents justify
themselves, sell themselves, and think of themselves
and what they do.

» Politicians bask in the concept of public service
even while they pursue personal power and exploit
the fears and prejudices of their constituents. But
who would question the virtue of devoting oneself to
public service?

» Lawyers defend justice and our rights on a
handsome contingency basis as they lead us through
a thicket of regulations and liabilities created by
other lawyers. But who would question the virtue of
devoting oneself to justice and rights?

» Physicians (even those with bulging portfolios)
heal and save lives, an undeniably noble cause. Who
would question the value of human life and well-being?

* University professors immodestly celebrate
what they do in the noble language of truth and
knowledge even when they spend most of their
time and energy battling one another for status in
exquisitely petty but vicious campus politics. But
who would question their dedication to the truth,
to enlightening young minds, and to preserving the
values of civilization?

In the case of business, however, the language of
self-description is hardly noble or self-glorifying.

Analysis

Subject matter: cthical aspects of interpersonal
relationships in society.

Purpose: to show how representatives of different
spheres follow the values and ethics of their profes-
sions.

Genre: non-fiction — the text is informative, con-
tains an expert’s opinion on the behavioral traits peo-
ple demonstrate in different situations.

Organization and logic: the text is well-struc-
tured, the initial sentence is followed by the utteranc-
es relevant to its core idea — what people do to stand
out of the crowd.

Language: grammatical categories are used cor-
rectly; sentence structures are standard; the diversity
of lexis ranges from emotionally loaded (self-glorify-
ing, bask; virtue) to specialist (public service; liabil-
ity); figurative (idiom ‘through thick and thin’) and
non-figurative (sell oneself, on a contingency basis)
set expressions as well as lexical (mefonymy ‘young
minds’, metaphors ‘bulging portfolios’, ‘lead through
a thicket of regulations’), and syntactical (syntactical
repetition ‘who would question the virtue of”) stylistic
devices make the discourse user-friendly, which is im-
portant for understanding the overall tone of the text.

Culture and context: the reference relates to the
term professor. In British English professor is a teacher
of the highest rank in a university department (rpocec-
cop); in American English it is any full member of the
teaching body at a university or college (npenoaasa-
tenpb)'. Bearing in mind that Robert C. Solomon was an
American philosopher and business ethicist, the word
combination university professors could be translated
by a more general term npenodasamenu 6y306.

Format: the text has a simple layout; the sentences
which express arguments for the theses sentence are
marked with a hyphen which helps to present infor-
mation in a logical and coherent way.

BriBoabl

PestomMupyst BBILICHU3I0KEHHOE, €lIe pa3 Moadep-
KHEM, YTO KaUeCTBEHHO BBIMOIHUTD MPE/IIEPEBOIUC-
CKUU aHaJM3 BO3MOYKHO JIMIIb MPU HAJTHMYUH YETKO
CTPYKTYPUPOBAaHHOTI'O HabOpa KpUTEPUEB, KOTOPHIC
OTPaKAIOT SI3BIKOBBIC U COJICPIKATEIIBHBIC ACIIEKTHI
WT. INepBuunas mpopaboTKa OpUTHHAIIA JACT BO3-
MO>KHOCTbh IOJIyYUTh MPEJCTABICHUE O JTUCKYPCHB-
HBIX OCOOEHHOCTSX MCTOYHHKA, & TaKKe BBISBHTH
Hanbosee MPOOIEMHEBIE CErMEHTHI, TIEPEBOJ KOTO-
PBIX B JTANIbHEHIIIEM MOXKET MOTpeOoBaTh MPUHATHS
HECTaHJapTHHIX pellieHud. JJaHHbII MoAX0 ] moMora-
eT BbIpaboTaTh y CTY/ICHTOB HE TOJBKO mpodeccno-
HaJIbHbIE KOMIIETCHI[UH, HO U CTUMYJIHPOBATh UX KOT'-
HUTHBHBIN MOTEHIIMAJ, TOCKOJBKY JIETAIbHOE pac-
CMOTpEHHE yKa3aHHBIX KPUTEPUEB B OOJIBIIMHCTBE
CJIy4aeB COMPOBOXAACTCS OOpalieHHEeM K JIOIMOJI-
HUTEJIBHBIM UCTOYHHKAM HH()OpMAIINH, PACIIAPSIO-
MM UX KapTuHy mMupa. OHAKO [0 MPUYHUHE TOTO,

' Longman Dictionary of English Language and Culture.
Longman, 1992. 1528 p. P. 1050.
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9TO B Y4eOHBIX ITOCOOMSX TI0 TIEPEBOY 3Ta CTOPOHA  TErWH IepeBofa. Pe3ynpTaTsl MpOBEIeHHOTO HAMU
BOIIPOCa NPAKTUYECKH HE 3aTPAaruBaeTcsl, BOSHUKAET  MCCIICAOBAHMS MOTYT HalWTH NMPHUMEHEHHE B paboTe
HEOOXOIMMOCTh B 00JIee AeTaTbHOM ONMCAHUH KIIF0- 110 YCOBEPIIEHCTBOBAHUIO TEOPETUKO-TTPAKTUIECKOM
YEBBIX MMO3MLUI MPEANEPEeBOAUESCKOTO aHaIN3a KaK  0a3bl JUCLUILIMH, CBSI3aHHBIX C IEPEBOAYECKON Jesi-
TIaTGOPMBI IS TIepexo/ia K peasin3aiii MUKPOCTpa-  TEJIBHOCTBIO.
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